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CeetnaHa Kouoscka-CreBoBUK
LOLEHT A-p
MHCTUTYT 3a KNacUyHu cTyaum
®unosocbckm dakyntet - Ckonje

CNOXEHKATA KANOKAIAOIA BO NMPEBOAHATA
KHMXXEBHOCT HA JIATUHCKU JA3SUK

EAHo op knyyHuTe npallarba BO Teopujata Ha NPeBOAOT e MpaLlakbeTo 3a He-
npesoanmeocTal. Co oBoj npobnem npeBefyBayoT ce COOYyBa BO Clyyan Kora e He-
BO3MOXXHO T.H. PYHKYUOHAHO penesaHiliHu 0g/IUKU Ha KOMYHUKaLMCKaTa cuTyalmja Ha
W3BOPHMOT TEKCT [ia I'M BrpajjM BO KOHTEKCTYaNHOTO 3HayeHe Ha MPeBOAHMUOT TeKCT
(Catford 94). Kora Hekoja chopMarHa ofniMka Ha U3BOPHMOT ja3uK e (yHKLMOHAMHO
pefieBaHTHa BO M3BOPHUOT TEKCT, @ MPEBOAHMOT jasuK UMK ja3uKOT-LieN He noceayBa
coofgeTHa hopMarnHa OAnvKa, HeNpeBOAMBOCTA Ce TPETUPA KaKo /IUHZBUCTIUYKA.
Kora, nak, Hekoja dhyHKLMOHaNHO peneBaHTHa 04J11Ka Ha U3BOPHUOT TEKCT BO LieNocT
OTCYCTBYBA Of KY/NITypaTa Ha ja3uKoT Ha Koj ce NpeBeayBa, T.e. Of KyNTypaTa Ha jasu-
KOT-LieN, HenpeBoAMBOCTa e kynityponowka?. CTaporpyukaTta uMeHka kaAokdya6ia,
Koja NMpeTcTaByBa C/OXEHKA Of CYNCTaHTUBUTE HA eBaslyaTUBHUTE NMPUOABKM KAAOS
,yb6aB" v dyabd¢ ,nobap”, ce unHM feka e NpUMep 3a HENPeBOLIMBOCT O, BTOPUOT TUM.

Bo ycnoBu Ha HenpeBoAIMBOCT, NpeBefyBayoT e NPUHYAEH Aa NPUMEHU pas-
JIMYHW NpeBeAyBayYkM TEXHUKM 33 i@ ro peKofupa 3HaYeHEeTo Ha OHa LITO e 03Ha-
UEHO CO HEeMpeBOAJIMBATA JIEKCeMa: KanKupatbe, OQHOCHO ByKBanHO npeBeayBatbe
Ha MOPCONOLLKUTE KOHCTUTYEHTH, ako cTaHyBa 360p 3a ClI0XKeHKa, objacHyBare Ha
3Hauer-eTO BO Henellka UIu Bo CaMUOT TEKCT Ha NPEBOAOT, TPAHCKPUNLMjA, CUHTAK-
cuyka napadpasa unm 3amMeHa Ha nekcemata co bnuckosHayHa u cn. [loBeKeTo of
OBMe NpeBeAyBayKM NMOCTANKU MOXAT [a Ce ManupaaT U NP NMPEBOAOT Ha C/I0XEeH-

! Bugw, Ha npumep, Catford 93-103; Bassnett 39-46.

2 TunnyHa napagurMa 3a IMHIBUCTUYKA HENPEBOAJSIMBOCT Ce, Ha MPUMep, UrpUTe Ha 360poBM Kou
npou3neryBaat of NoBeKe3HaYHOCTa Ha (PYHKLMOHAHO penieBaHTHU OAJIMKW Ha N3BOPHUOT TEKCT.
Mocneamua Ha KynTyponoLiKaTa HEMPEBOAJIMBOCT BO €fEH jasuK ce, Nak, Mery Apyroto, 36opoBuTe
Of Tyr'0 MOTEKI10, 3a Kou Kora buine yCBOeHH, BO KyNTypaTa Ha jasuKoT-LieN He MOCTOeN 03HauUTeN.
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KaTa kaAokayabia BO MaKke,OHCKaTa NpeBofHa KHWxeBHoCT. Ce cpekaBaaT cnefHuBe
npeBefyBayKy NOCTanku: Kankuparse (ybaBuHo-[obpuHa)’, TpaHckpunumja (kanoka-
ratuja)’, 3aMeHa Ha MMeHKaTa Co MMEHKa LUTO Ce TPeTUpa Kako bancko3HauHa (6na-
ropoaue, fobpuHa)®, 3aMeHa Ha UMeHKaTa Co fiBe UMeHKw (y6aBuHa n ao6puHa)® unm
CO AiBe CyNCTaHTUBMpaHU npuaaBkm (ybaso u [obpo)’ nnu cuHTakcuuka nepudpasa
(oHa wTo e y6aBo 1 [obpo). Bo HekosKy ciyyau, MoKpaj NOHYAEHOTO NPEBOAHO pe-
LweHue cneaym foobjacHyBarbe Bo HeneLuka unm Bo cCaMMoT TEKCT Ha NpeBoAoT. Taka,
BO NpeBOAOT Ha ApucToTenosata [lonuiiuka Bo beneluka ce ynatysa Ha Toa Aeka
n36paHoOTO NpeBOAHO peLueHne, ybaBMHO-[06PUHA, e NPeBOfEH EKBUBANEHT HA CIIO-
XeHKaTa kaAokdyabia, Koja 3HauuM ,HafBOpeLlHa ybaBuHa M BHaTpeLlHa [obpuHa“®
Bo npeBoauTe, nak, Ha ApuctoTenoBaTta Hukomaxosa eitiuka 1 Ha KceHodboHTOBaTa
['036a 3af, NOHYEHOTO NPEBOAHO peLUeHne, UCTO Taka, CriedyBa objacHyBatbe, HO He
BO 6eneLuka, Kako BO MPETXOAHMOT Cyyaj, TYKy BO CAMUOT TEKCT Ha NPEBOAOT: ,...6e3
KanokaraTuja, ogHocHo 6e3 cBojcTBOTO fa bupelw ybas u pobap™?,...koH Kanokara-
THja, OQHOCHO KOH ybaBuoT v bnaropopeH obnuk™, ,..6naropopaue, koe, BCyLHOCT
e cnoj Ha fobpuHa u ybasuHa"? u ,...koH bnaropopue, koH — ybaBuHa v fobpuHa®.

3 KankupatrbeTo, 0iHOCHO ByKBaNHOTO NpeBefyBatbe Ha MOPONOLIKNATE KOHCTUTYEHTH Ha
C/I0XKEHKaTa, Koe €, MHaKy, BOobUYaeHOo Npy NPeBof, Ha CII0XKEHKK, Ce CpeKaBa BO MaKe[0HCKNOT
npesof Ha ApuctoTenosarta [loauiliuka, Bo KOj UMeHKaTa e npeBefeHa co KasnkaTta ybéasuHo-
gobpura (Bugwm Apuctoten. Moaudiuka. [peBog oL 0pUrMHANOT, KOMEHTap, 6enewwKm 1 norosop
Maprapura Bysanoscka Anekcosa u Enena Llykecka. Ckonje: Cnoso, 2006, ctp. 32).

“ OBaa npeBefyBayka nocTanka ce cpekaBa Bo NpeBoAoT Ha ApuctoTenoBaTa Hukomaxosea elliuka
(Bugu Apuctoten. Hukomaxosa eltiuka. lMpeBog of ctaporpuku v npegroeop Enexa Konesa. Ckonje:
Tpu, 2003, cp. 146 1 310).

> CnoxeHkaTa 6s1a2opogue e NPeBOAHO pelleHune Ha KaAokdyaBia Bo npeBoauTe Ha [036a oA
KceHnodoHT (Bugm MnatoH. KceHodonT, Cumiocuymcka epoitionozuja: Mnatox: CumbocuoH,
KceHodoHT: CumiiocuoH. MpeBog o cTaporpyku, npearosop, benewku n objacHenuja Enexa
Konesa. Ckonje: Kyntypa, 2008, ctp. 144 1 167) v Ha roopot 3a gereyod Ha JemocTer (JemocTeH.
[osopu. N360p, npearosop 1 npesof of ctaporpyku [aHuua Yagukoscka. Ckonje: Kyntypa,

1995, c1p. 115 v 124). UmeHkaTa gobpuHa, nak, e e4HO Of, TPUTE MOHYAEHU NPEBOAHM peLleHuja Ha
kaAokdyaBia Bo NpeBofoT Ha cnucoT JKugodiuilie u Mucneralia Ha cnagHuilie unocogpu Ha [uoreH
Naeptvj (Bugu Ouoren Naeptwj. XKueodiuilie u Mucsersallia Ha cnagHuitie husocogpu. Mpesog, of
craporpuku Enena Becosa Konocka (r1. I-V) u Ema AngoHoscka (rn. VI-X), npegrosop 1 ctpydHa
penakuuja Bepa Meopruesa-Metkoscka. Ckonje: A3-Byku, 2004, ctp. 34).

6 CuHTarmata ybasuHa v gobpuHa e e[HO Of, HEKOMKYTe NPEBOAHM peLleHuja Ha kaAokayabia Bo npeBoaoT
Ha cnucoT JKusoludie u Muciersalia Ha cnagHuie punocogpu Ha Quoren Naeptyj (ibid. 149).

7 ApuctoTen, Hukomaxosa etuiuka 75.

8 Bugm QuoreH JlaepTuj, XXueoiiulie u Mucnerailia Ha cnasHuilie punocogpu 241.
° Bugu Apuctoten, llonuitiuka 32, benewka 27.

10 Bugm ApuctoTen. Hukomaxoea eltiuka 146.

1 ibid. cTp. 310.

2 MnatoH. KceHodoHT, Cumiiocuymcka epoiionozuja 144.

B ibid. cTp. 167.
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[JononHyBamata WTO CrefyBaaT 3af NPEBOAHOTO pelleHue 6aazopogue ynaTyBaaTt
Ha TOa AieKa 0Baa MMeHKa OBJE He yNaTyBa Ha CBOjCTBO LUTO MPOM3Ierysa of, noTek-
N0TO, TYKY Ha MopanHa ofsinka. Bo npeBoAHaTa KHUXEBHOCT Ha aHIIMCKM ja3uK e
eBWEeHTHa UcTaTa KonebnamBocT Bo M360poT Ha NpeBofHM pelueHuja. Hekou of Ba-
pujaHTUTe WTO ce cpekaBaat ce: nobility, noble-goodness, noble-and-good, nobleness,
goodness, nobility and goodness, gentlemanliness, beauty and worth, good principles etc*.
[eHepanHo, BO Make[0HCKaTa NPeBOAHA KHUXKEBHOCT MMEHKaTa ce MHTepnpeTupa
Kako cnoj o, y6aBuHa, Bo h13nyKa unm Bo eTnyka cMucna, u pobpuna. Bo npesop-
HaTa KHWXXEBHOCT Ha aHMIUCKU jasuK, nak, LOMWHMPAAT NPEeBOAHMU BapujaHTW BO Kow
e coppaHa npupaskaTta noble vnu Hekoj Hej3uH pepusaT. KoHoTauumute Ha noble
BKJTy4yBaaT, UCTO Taka, ybaBuHa BO eTUYKa 1 BO pr3MUKa CMUCNA, HO M UCTaKHATOCT,
Koja npoussnerysa of NOTEK0TO UMM Of, ONLWITECTBEHUOT CTATYC.

MpenMeT Ha 0Ba UCTPaXKyBare Ce NMPeBOLHUTE EKBUBANIEHTU Ha CII0XKeHKaTa
kaAokdyabia Bo npeBogHaTa KHMXEBHOCT Ha NAaTUHCKMOT jasuk. [peBogHuMTe peLue-
HWja Ha UMEeHKaTa rv aHann3nMpaBMe BO KOPMYC LITO Ce COCTOM Of, NMPEBOAM Ha Cef-
HWTe cnucu: BochudiaHuetio Ha Kup (Kupou Traideia), AZecunaj (Aynoilaog), Caap-
{haHcku Yciag (Aakedaipoviwv MoAiteia), CliomeHu Ha Cokpall (Atropvnuovetuara)
n [036a (Zupmooiov) Ha KcenodoHT; Esgemosa elliuka (HBikd EudApeia), Huko-
maxoea eitiuka (HOka Nikoudyeia), Monema eliuka (HBIK& MeydAa) u Moauttiuka
(MoArtika) Ha ApucToTen; [lemocteHoBuTe roBopu 3a seHeyol (Mepi 100 ZTe@Avou),
npewuoT rosop [podiug Apucitiozejiion (Kata ApioToyeitovog A/Oratio 25) n Yeogu
(Exordia); rosoport Ha Wcokpart 3a Jemoruk (Mpdg Anudvikov/Oratio 1); cnvcot XKu-
goltiutlie U Mucserallia Ha cnasHuilie unocogpu (Biol Kai yvGpal TGOV év GIA0cOia
g0dokiunoavtwy) Ha JuoreH Naeptuj; MnyTtapxosute HadiopegHu susottioducu (Bio
MapaAAnhoi) u Mciiopuja (1otopiai) Ha Monubwj. MosekeTo of oBue NpeBoam ce o4
[OLHWOT CPefeH BEK, @ HEKOM Ce U 0, paHMOT HOB BeK. KopnycoT coppu v npeso-
AW Ha UCTU CNIUCU Of, Pa3nnUyHK NpeBedyBayun. Toa e Cyyaj co NpeBoAuTe Ha cuTe
cnucu Ha KceHodoHT, co roBopoT Ha Mcokpat 3a JemoHuk 1 co cnucoT Ha [uoreH
NaepTuj. ABTOpYM Ha NocTapuTe NPeBOAU Ha cnucuTe Ha KceHohoHT 1, BoeAHO, MPBK
NPeBOAM Ha OBME CMMCU HA NATUHCKM ja3uK, Ce UTANMjaHCKUOT XyMaHUCT DpaHue-
cko ®unendo (1398-1481), Bu3aHTUCKMOT Teonor U xymaHuct Bacunuj Bucapuon
(1403-1475) v dpaHuyckmoT Teonor u dunonor Xax Pubut (ca. 1500-1564). Uc-

% Bupw, Ha npumep, Aristotle. The Nicomachean Ethics. Translated with Introduction and Notes by C.
D. C. Reeve. Indianapolis and Cambridge: Hackett Publishing Company, 2014, ctp. 65, 191;
Aristotle. The Nicomachean Ethics. Translated by David Ross. Revised with an Introduction and
Notes by Lesely Brown. Oxford: Oxford University Press, 2009, ctp. 69, 199; Aristotle. Politics.
Translated with Introduction and Notes by C. D. C. Reeve. Indianapolis and Cambridge: Hackett
Publishing Company, 1998, ctp. 23.

> Bocnutanueto Ha Kup, CnaptaHcku YcTtaB u Arecunaj ce Bo npesog Ha Punendo, BucapuoH e
aBTop Ha npeBoAoT Ha CliomeHu Ha Cokpall, a Pubut — Ha npBUOT NpeBoA Ha [036a Ha NaTUHCKK
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TUTe CNUCK ce NpeBefeHun nogoLlHa op JoxaH JleseHknasuyc (1533-1593), unm npe-
BOAM He HM bea JoCTanHW, Na ro KOpUCTEBME NapanesiHoTo usgaHue Ha KceHodoHT
Ha EaBapg Benc (1667-1727)', Bo Koe naTUHCKMOT TEKCT NPeTCTaByBa KOpUrMpaHa
Bep3uja Ha npeBofoT Ha JleBeHnknayc. [peBoanTe Ha ApuctotenosuTe [loauitiuka v
Hukomaxoea eiiuka ce Ha [lenunc Jlambun (1520-1572), Llopwio Bana (1447-1500) e as-
TOp Ha NpeBOAOT Ha [onema elliuka, a NpeBofOT Ha E8gemosa elliuka e 0f, aHOHWMEH
npesenysay’. [oBopuTe Ha [leMocTeH ce npeBefeHW O repMaHCKMOT UCTOpUYap U1
xyMaHuct Xuepovum Bond (1516-1580). [isata npesoaw Ha rosopoT Ha Mcokpart
3a [lemonuk ce Ha Otmap Haxtran (ca. 1480-1537)* u na Kapn Bunxenm Jlyasur
Munep (1813-1894)%°, koj e aBTop u Ha NpeBoAoT Ha Uciiopuja Ha Monunbuj.? Mpe-
BoAMTE Ha cnncoT Ha [uore JlaepTuj ce Ha Ambpoyo Tpasepcapm (1386-1439)% n
Fotchpug XepmaH (1772-1848)%, a cnucot HaliopegHu sxusolioducu Ha MNnyTapx e Bo
npesog Ha JoxaH Jakob Pajcke (1716-1774)%.

lMpernepoT Ha NpeBOAHWUTE EKBUBANEHTU Ha KaAokdyabia BO KOpnycoT yna-
TyBa Ha MHOTY NPeBOAHM peLLeHIja, Kou Ce pa3/iMKyBaaT v 0f, acnekT Ha u36opoT Ha

jasuk. [peBoauMTE Ha NeTTe CNMcK ce COApXKaHu Bo usganueTo Xenophontis philosophi ac historici
excellentissimi opera quae quidem extant, omnia, tam graeca quam latina hominum doctissimorum

diligentia, partim iam olim, partim nunc primum latinitate donata, ac multo accuratius quam antea

recognita. Basileae: apud Nicolaum Brylingerum, 1545.

16 Xenophontis opera Graece te Latine, ex recensione Edvardi Wells, accedunt dissertationes et notae
virorum doctorum, cura Caroli Aug. Thieme, cum praefatione lo. Aug. Ernesti. Lipsiae: Ex officina
libraria gleditschiana, 1801.

Y Aristotelis opera. Edidit Academia Regia Borusica, volumen tertium. Aristoteles Latine interpretibus
variis. Berloni: apud Georgium Reimerum, 1831.

18 Demosthenes: Quae supersunt, Monumenta Ingenii, E Bonis Libris A Se Emendata, Materia Critica.
Partem posteriorem dimidiam Demosthenis tenens, una com Scholiis graecis e codice Bauarico nunc
primum editis, aliisque ex Augustano fidelius redditis. Sommer, 1770.

19 Graece et Latine Isocratis oratoris dissertisimi Paraenesis, id est recta vitae humanae, quod ad
probitatem morum attinet institutio ad Demonicii. 1523.

20 Oratorum Attici. Andocides, Lysias, Isocrates, Isaeus, Lycurgus, Aeschines, Dinarchus, Dedmade,
declamationes Gorgiae e aliorum. Graece cum translatione reficta a Carolo Mullero. Accedunt scholia,
Ulpiani commentarii in Demosthenem, et index nominum et rerum absolutissimus. Volumen primum.
Pariis, editore Ambrosio Frimin Didot: Instituti regii Franciae typographo, 1847.

2 Polybii historiarum reliquiae. Graece et Latine cum indicibus. Pariis, editore Ambrosio Frimin Didot:
Instituti regii Franciae typographo, 1839.

22 Diogenis Laertii de vitis, dogmatis et apophthegmatis clarorum philosophorum libri decem. Graeca
emendatoria edidit, notatione emendationum, Latina Ambrosii interpretatione castigata, apendice
critica atque indicibus instruxit Henricus Gustavus Huebnerus. Lipsiensis. Volumen secudnum.
Lipsiae, a.1831.

2 Plutarchi Parallela seu Vitae parallelae. lolumen Tertium. Londini: Ex Officina Jacobi Tonson &
Johannis Watts, 1723.

2 Plutarchi Chaeronensis, quae supersunt omnia, Graece et Latine. Principibus ex editionibus
castigavit, virorumque doctorum suisque annotationibus instruxit lo. lacobus Reiske. Lipsiae:
Impensis Goth. Theoph. Georgi, 1453.
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rpamMaTUYKM 1 Of, acneKT Ha U36opoT Ha nekcuykmn cpepcTsa. Kaj Hekon npesepy-
BauM e eBUAEHTHA TeHAEHLMjaTa 3HAUeHETO Ha CNIOKEeHKaTa BO ja3uKoT-Lien fa ro
peKofMpaaT co efileH UCT NPeBOAEH eKBUBANEHT, HO APV U BO NPEBOAUTE Ha CMu-
CUTe Ha NMpeBeAyBaymMTe Kaj KoM NOCTOM BakBa TeHAEHLMja Ce CpekaBaaT pa3fnyHu
NPeBOAHM PeLleHuja, ¥ Toa He CamMo BO MPEBOANUTE HA Pa3/IUYHK CMIUCK, TYKY U BO
NpeBOAWTE Ha efeH UCT cnuc. PasnukuTe Bo M360poT Ha NpeBoOfieH eKBUBANEHT Ce,
cenak, HajbpojHM BO CNUCKTE LITO Ce aBTOPCTBO Ha PasnnyHM npesefyBayun. AHa-
nn3aTta Ha NpeBOJHUTE eKBMBANIEHTHN yNaTyBa Ha YeTUPYW NpeBeayBayKM NOCTaNKu:

1. 3ameHa Ha kaAokayabia co egHa 6AUCKO3HAYHA UMeHKa unu cylciiaHusuUpaHa
Upugaska;

2. 3ameHa Ha kaAokdyabia co gee unu Wipu UMeHKU uau cyuciuaHiiugupaHu
Upugasku;

3. 3amMeHa Ha kaAokdyabia co HoMuHanHa ¢pasa, n

4. cuHiuakcuyka dapacppasa.

Bo npeBoaHWTe pelleHuja WTO ce pe3ynTaT Ha OBUe YeTUPU NpeBeayBayKH
nocTanky Moxar fia ce ManupaaT onpefesieHn CIMYHOCTU U pasnuku Bo n3bopoT
Ha NIeKCMYKM cpefcTBa. [1pUToa, HeKou o NPeBOfHUTE peLleHtja WTOo Npou3snery-
BaaT of npBaTa, BTOpaTa, TpeTaTa v YeTBpTaTa nocTanka ce cropepamsu u mMery-
cebHO, a 1 CO HeKou Of, NPEBOAHMTE PeLleHuja WTO ce pe3ynTaT Ha Hekoja apyra
npeBeAyBayKa nocranka.

1. PesynTat Ha npBaTa npeBefyBayka NocTanka, 3aMeHa Ha C0XeHKaia co egHa
6/UCKO3HAYHA UMeHKa unu cydciuaHiusupaHa Upugaska, ce NpeBOAHUTE peLleHuja
probitas, bonitas, virtus, honestum, integritas v elegantia. Bo ogHoc Ha 3Hauyer€eTo no-
BeKeTO 0[] OBMe NPeBOAHM peLlleHmnja, KopecnoHanpaaT camo CO efHVOT oA ABaTa
MOPONOLIKN KOHCTUTYEHTU Ha kaAokdyaBia. imeHkuTe probitas u bonitas, kou ce
HajuyecTo NpPeBOLHO peLlueHue of 0BOj TUN, ce Bnmcko3HauHu. iMeHkarta probitas e
AepuBaT of probus gobap, yeceH. Bp3 ocHoBa Ha Hej3uHaTa ynoTpeba BO KnacuyHu-
OT NAaTUHCKK, Ha 0Baa MMEHKa 1 Ce NPUNULLYBAAT Cle[HUTE 3HaYeHa: MopaseH UH-
{ezpultielt, YecHocl, gobnecHoci, tpuciiojHoclli 60 ogHecysarbellio v cn. iIMeHkaTa
bonitas, nak, e pepusat o bonus 1 MMa CIMYHO 3HaYere Kako probitas: ognuyHoc
80 elliudka cMucna, gobpo ogHecyearbe, 61a20HAKAOHEOCU, 8eUKOGYWHOC, Gobpu-
Ha, u3goHpegHoci. OBue ABe NPeBOAHM peLleHmja, KaKo LUTO MOXe Aa ce BUAU Of
npernefoT Ha HUBHWUTE 3Hayerba, COOABETCTBYBAAT Ha 3HAYEHETO Ha BTOPUOT KOH-
CTUTYEHT Ha KaAokdayabia — dyaBdv. TpeToTo NpeBOAHO peLLeHne o, 0BOj TUM, UMEH-
KaTa virtus, e [epueat o4 UMeHKara vir Max. Bo o4HOC Ha MOTEKNOTO ¥ 3HaYeHeTo
“MeHKaTa virtus e cnopeAnunBa co CTaporpukaTa UMeHKa dvOpeia, Koja e, UCTO Taka,
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“3BeAeHa of MMeHKaTa 3a MaX — Avijp, U Koja UCTO KaKo W virtus, 3Haun maxeciee-
HOCW, MawWKoCW, HO U U380HPegHOCI Ha Kapakitiepolll, 0gaU4YHOCIU 80 elliuyKa cMUC-
na, xpabpocit, gobpuHa u gobnecit. Bo npeBogHaTa KHMKEBHOCT Ha NAaTUHCKU ja3uk
0Baa MMeHKa e BoobuyaeH NpeBofeH eKBUBANEHT Ha UMeHKaTa apeTr) gobneciu. Ko-
NOKATUBHOCTA Ha GPETA U KaAokayabia, Kako BO NMPeAsIoWKNOT U3pas 1’ ApETHv Kai
kaAokayabiav (Xen. Mem. 4.8.11), ja npobnemaTtusupa onpaspaHocTa Ha oBa npe-
BOAHO peleHue. Taka, Bacunuj BucapwoH, koj Bo npeBoaoT Ha CliomeHu Ha Cokpatili
3HauerbeTo Ha KaAokdyadia BO YeTUpH Of NeTTe Hej3UHM ynoTpebu ro pekoampa co
03HauuTenoT virtus, 3a neTraTa ynotpe6a, Bo Koja kaAokdyabia e KONoKaT Ha GpeTn,
n3bvpa Apyro NPeBOHO peLeHne — cyncTaHTUBoT honestum. MpupaaskaTa honestus
e pepusart of honor, -oris m. yeciu, Goyuliyeare, cnasa, ybasuHa. Bo Oxford Latin
Dictionary Ha oBaa npupaaBka 1 ce NpunuwyBaaT YeTMpKU 3Hayewa: 1. gocitioeH 3a
Uoyuil, ysaxeH, 2. og gobpo toltiekso, 3. gocitioeH 3a toyuil tiopagu Mopanoil v 4. co
y6asa HageopewHocw, GpuenedeH, ybas (OLD 801). Umerkara integritas e pepusat og,
npupaBkaTa integer — HegolipeH, HepaculaH, HeobecyecilieH, tia ollitiamy YeceH, gob-
nleceH, Heu3eanaKaH 60 MOPAaHA CMUCAA. 3@ Pa3NNKa O NPETX0AHO COMeHaTUTe, 0Ba
MPeBOLHO peLleHKe He KOPeCNoHAMPA CO HUTY efieH 0f MOP(OJIOLKNTE KOHCTUTY-
eHTU Ha kaAokdyaBia, Tyky e 06up 3a pekoauparbe Ha 3HauYeHeTo Ha kaAokayabia co
NIeKCeMa LUTO Ke yKaXe Ha T0a ieKa NouMoT nofpa3bmpa LiesoKynHOCT, CEBKYMHOCT.
MocnenHoTo NPeBOAHO peLleHne o 0BOj TUN, UMeHKaTa elegantia, ce cpekaBa camo
BO NpeBoAoT Ha Mciliopuja Ha Monnbuj. [pBUYHOTO 3HaYeHe Ha 0Baa MMEHKa, MHaKy
Aepusat of rnaronot lego, 3, legi, lectum cobupam, uzbupam, yuitiam, e uzbupnueociu,
pebupnusocit. Mokpaj oBa 3Hauyere, BO KNACUYHUOT NaTUHCKM elegantia 3Hauu u
uciieHdeH 8KYc, ybaso ogHecyearbe, dpeuHei uszneg, gobap exyc 8o u3bopoili Ha
36oposuilie u UpeseHiuiayujaitia Ha ugeudtie v C.

2. MpeBoAHU eKkBMBaNEHTW WTO Npou3neryaaT Of BTOpaTa npesefyBayka
nocTanka, 3ameHa Ha kaAokayabia co gee unu Wpu UMeHKU uau cydctiaHiuuseupa-
HU {pugaeku ce cuHTarmuTte honestas et/ ac probitas/ honestas probitasque; virtus et/
ac honestas; virtus et/atque probitas; bonitas ac fortitudo; aequum et bonum; pulchrum et
bonum; virtus, bonitas et probitas. TpunapTuTHaTa cuHTarma virtus, bonitas et probitas
Xpabpocili, gobpuHa u yecHocli e e[UHCTBEHO MPEBOAHO PeLLeHWe LITO Ce COCTOM
OA TpY NeKCHYKM eanHuuM. Kako WwTo Moxe Ja ce BUAM Of MPEernefoT Ha OBue
peLIeHmja, KOHCTUTYEHTU Ha CUHTarMara ce: IEKCUUYKU eAUHULM LITO Ce CpeKkaBa-
aT BO MPEeBOAHUTE pelleHnja of NPBUOT TUM — virtus, bonitas v probitas, nekcuukm
e[AVHULM LUTO Ce MAEHTUYHU BO OJHOC HA NOTEKJIOTO CO HEKOe Of, MPEBOAHUTE pe-
LeHWja of, MPBMOT TUM, HO NpuUNaraaT Ha Apyra kateropuja 36oposu — honestas n
bonum, n neKcUYKM eAMHULM LITO He ce CpeKaBaaT Mery NPeBOAHUTE peLleHuja Of
NPBMOT TUMN — UMeHKaTa fortitudo n cynctaHTuBUTe aequum w pulchrum. Pegocne-
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AOT Ha KOHCTUTYEHTUTE BO CUHTarMata of KojaliTo ce Aefl BO MHOry Cilyyau He e
AeTepMUHUPAH Of, PeAociefoT Ha MOP(OJOLLKUTE KOHCTUTYEHTU Ha CNOXeHKaTa
4uj NpeBoAEH ekBMBaneHT Tpeba aa npeTcTaByBaart. Micknyyok op oBa ce, Moxe-
6w, camo cuHTarmMuTe honestas ac/et probitas, koja Bo KOpMycoT ce cpekaBa MOLUHe
yecto u pulchrum et bonum ybaso u gobpo, Koja ce cpekasa camo efHall. MiMeHkaTa
fortitudo, koja e nepvBaT of fortis — xpabap, ce cpekaBa camMo Bo cMHTarmara bonitas
ac fortitudo. OBaa ancTpakTHa MMEHKa BO KNACUYHUOT NAaTUHCKM 06WYHO ce ynoT-
pebyBa Co 3HauYerbe (pu3UYKa CHA2a, YspciiuHa, eHepZUuYHoCl, Xpabpociu v ci.

3. Pesyntat Ha TpeTaTta npeBefyBayka MocTanka, 3aMeHa Ha COXeHKala co
HOMUHanHa ¢ppasa, ce HoMuHanHuuTe ¢pasw perfecta honestas, consummata honestas,
proba honestas, honesta bonitas, eximia bonitas, excellens bonitas, honesta probitas,
praestans probitas, absoluta probitas, probitas morum, studium pulchri bonique, laudis et
honesti studium, honesti studium, laus benignitatis v facta bona. [peBofHUTE peleHuja
O[} 0BOj TWM, KaKo LUTO Ce rNeAa of, MPUMEpUTE, Ce COCTOjaT OA eHa UMEHKa-LieHTap
u of, MogudukaTop. Hekou o UMeHKWUTe-LIEHTap Ce CpekaBaaT U BO NPEBOAHUTE
peLueHuja of NPBUOT U O BTOPMOT TUN — honestas, bonitas v probitas, a Hekon camo
BO MPEBOJHWTE peLleHuja of 0Boj TUN — studium — clipemex, Y608, cilipacili, noToa
laus - tiopan6a, cnasa v factum — geno, 4uH, tocitiaiika. MogudurkaTopu Ha honestas,
bonitas v probitas ce kBanuTaTMBHUTE NpUAABKM perfectus, consummatus, absolutus,
— cospuwieH, yesnoceH, probus — gobap, yeceH, honestus — koj lipequ3suxyea fo4uil fo-
pagu ybasuHata, eximius, excellens v praestans — ognuye, uzgoHpegeH. [pesofHUTe
peLLeHwja LWTO Ce COCTojaT Of UMEHKa-LeHTap 1 Of, KBAaNIMTaTUBHA NPUAABKA KaKo
MoAavndmKaTop ce cpeKaBaar, r1aBHo, Bo NpeBoAnTe Ha ApuctoTenosute cnucu. Bo
npeBopoT Ha Eegemosa eiliuka Bo ano3uLmja Ha HOMUMHaNHaTa pasa fjBa naTi CTou
1 caMaTa UMeHKa kaAokayaBia: at consummatam honestatem, kaAokaya®iav, u est
igitur proba honestas, kaAokaya®6ia,... HomnHanHata cpasa WwTo ce coCToM 0, UMeH-
KaTa-LueHTap studium u MofMUKaTOp KOj 04 acnekT Ha CMHTaKcuyKa dyHKumja e
FeHWTUB Ha 06jeKTOT ce cpekaBa BO MOBEKETO Of NPEBOAUTE Ha cnucuTe Ha Kce-
HodoHT. HajcbpekBeHTHU MoaudmKkaTopu Ha studium ce cynctaHTusmuTe pulchrum
n bonum - studium pulchri bonique - ciupemex koH ybaso u gobpo. HommHanHuTe
tpasm studium laudis et honesti — citipemesxx koH cnasa u ybasuHa v studium honesti
— clipemexk KoH ybaso ce cpekaBaaT camo BO efieH o[ npeBoauTe Ha CliapiiaHcku
Ycitias Ha KceHodoHT. Probitas morum — yecHociu Ha kapakiepot, laus benignitatis
~ cnaea tiopagu gobpuHaitia v facta bona — gobpu gena ce cpekaBaaT caMo efjHall BO
LEenMoT KOpMyc, ¥ Toa BO NPeBOAOT Ha Mciiopuja Ha Monnbw;.

4. YeTtBpTaTa npeBefyBayKa nocTanka, CUHWakcuykaiua dapacppasa, npeTcTasy-
Ba NPOMEHa Ha CMHTaKCMYKaTa KaTeropuja Ha onpefeneHn NeKCMUYKn eauHIULM of
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M3BOPHMOT ja3uk Bo jasukoT-uen. OBaa npeseayBayka nocranka ce cpekasa camo
efHall, Bo NpeBofoT Ha Ysogu of [lemocteH. Bo usBopHMoT TekcT kaAokdyabia
CTOM NOKPAj rNaronoT aupiopnréw:

...oud’ auToi KaAokayabiac Gv we éoikev dueioBnroiev (Dem. Exord. 46.3.1)
HUllY camudlie ue, ce YUHU, He bu ce cilipemene KoH KaAokayabia.

Bo ja3MKOT'Ll,EJ'I 3Ha4yeHeTo Ha OBaa AeN-peyeHnla e pekognpaHo Ha cnen-
HUOT HAaYUH:

neque ipsi, ut apparet, de eo laborent, ut boni viri videantur (Demosthenis opera,
p. 766)

ce YUHU geka HUllly camuitie itiue He bu ce tipygesne ga ocluasail elieyailiok gexa
ce gobpu nyée.

MpeBofHMTE pelleHuja WTO OBAE M'M NPe3eHTUpaBMe ynaTyBaaT Ha HeKo-
Ky pas/fiMuyHK ,unTarba”’ Ha CnoxeHkaTa kaAokdyadia. IpBo, 61 Moxene [a KoH-
cTaTMpaMe feKa MMeHKaTa MMa TPeTMaH Ha: 03HAuYMTeN Ha CBOjCTBO UM Ha 36up
Ha cBojcTBa (probitas, bonitas, virtus etc.), 03HaunTen Ha ctpemex (studium pulchri
bonique, laudis et honesti studium), n 03HaunTen Ha pe3ynTaT o4 AejcTByBatbe (facta
bona, laus benignitatis). 1360poT Ha NeKcUUYKM CpeLCcTBa yrnaTyBa Ha TPU TOJNKYBatba
Ha OHA LUTO € 03HAYEHO CO CII0XKEHKATa:

1. KaAokdyabia e 03HauUTen Ha CBOjCTBO, YNH MMM COCTOjOA CO UCKITYYMBO €TUY-
Ka mumeH3suja — probitas, bonitas, aequum et bonum, praestans probitas, excellens
bonitas, absoluta probitas, probitas morum, facta bona etc.

2. kKaAokdyabia e 03HaUMTEN Ha CBOjCTBO CO €CTETUYKO-ETUYKM KOHOTAL MK UK HA
CTPEMeX KOH MAean co TakBM KoHoTauum — honestas et probitas, proba honestas,
honesta bonitas, honesta probitas, studium pulchri bonique, laudis et honesti
studium etc.

3. kaAokayabia e 03HauMTeN Ha CBOjCTBO LITO MpeTCcTaByBa CMoj Of €TUYHOCT U
xpabpocT - virtus et honestas, virtus atque probitas, bonitas ac fortitudo, virtus,
bonitas et probitas.

Ha oBue Tpu TonkyBama Ha kaAokdyabia ynaTyBa v npernefoT Ha NPeBOA-
HUTe peLleHnja Ha NpMAABCKaTa CMHTarMa kaAog kayabog of Koja e n3BefeHa cno-
eHkata. MpeBogHuTe pewwenuja (vir) bonus, bonus ac/et probus, aequus ac bonus un
bonus et aequus ce napafMrMaTUYHM BO OJHOC HA TOJIKYBakbeTo Ha kaAokdyabia
KaKo 03HauMTen Ha CBOjCTBO CO UCK/YUYMBO eTUYKA fUMeH3Kja. Ha ecTeTuuko-eTny-
KUTE KOHOTALMM BO 3HAYEHETO Ha MMeHKaTa ynaTyBaaT NpPeBOAHUTE peLueHuja
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bonus et honestus/bonus honestusque, honestus et bonus, honestus probusque, probus
et honestus, pulchri bonique studiosus, corporis et animi bonis ornatus, forma et virtute
praestans, elegans et egregius etc. [lapafgMrMaTMyHM Bo OJHOC Ha TPETOTO TOJKY-
Barbe Ha KaAokdyabia, Kako 03HaYMTeN Ha CBOjCTBO LITO NPeTCTaByBa CMoj Of, eTHY-
HOCT 1 xpabpocT, ce NpeBOAHMTE peLueHuja Ha NpuAaBcKaTa cuHTarma fortis, fortis
et honestus, praeclarus fortisque v strenuus et praeclarus. [peBogHUTe pelleHuja Ha
npuAaBcKaTa CMHTarMa BO KOM 3HaUYeHETO Ha MMeHKaTa e peKoJMpaHo Co KoMna-
paTUB UKW CynepnaTuB, Kako optimus, optimus ac honestissimus v integerrimus, ce
crnopepsiMBM co HoMUHanHWTe dpaswu praestans probitas, eximia bonitas, perfecta
honestas u cnuunm.

Pasnununute ,untama” Ha kaAokayabia npousnerysaaTt o hakToT LWITO MOP-
(hOMOLWKMTE KOHCTUTYEHTU Ha COXEHKaTa ce eBanyatusHu npupasku. Co ornep
Ha eBanyaTMBHOCTA Ha KOHCTUTYEHTUTE Ha CNOXEHKaTa, 3a NoUMOT kaAokdyabia ce
UMHM BeKa He Moxe fa ce 360opyBa Kako 3a yHWBep3asHa 1 cTabunHa kaTeropuja,
TYKy MoXKe fAa ce 36opyBa eAWHCTBEHO 3a NOMMaHETO Ha MOMMOT Ha HEKO]j aBTOp,
BO KOHKpeTeH TeKCT Ui Bo onpeaeneHa cunocodcka wkona. PasnnuyHute KoHo-
TaLWK BO HEj3MHOTO 3Hauetbe BO M3BOPHMOT ja3uk W eBanyaTUBHOCTA Ha Mopdo-
JNIOLUKMTE KOHCTUTYEHTU Of} KOW € U3BefieHa CJIOKEeHKaTa BO CEKOj jasnK ro yCnox-
HyBaaT M MPOLLECOT Ha PeKOAMpatbe Ha 3HAUeHETO Ha KaAoKdyabia BO KOHKpeTeH
TeKCT M 06MAO0T 3a OLHOBO KOAMPae Ha MMeHKaTa Bo jasukoT-uen. PesynTtaTtoT of
oBMe [Ba HEOMXOAHW NpeBeyBayKM NPoLecH, eKOANpatbe U peKoauparbe Ha uc-
TOTO BO ApYr ja3uk, e BO rofieMa Mepa yC/I0BEH 0f NepuenLujaTa Ha npeBefyBayoT
3a OHa LUTO rOBOPUTENOT/aBTOPOT ro cMeTa 3a ybaBo v [obpo, o4 eAHa CTpaHa, v,
o[, Apyra CTpaHa, oA nepLenumjata 3a oHa WTo e y6aBo 1 A06PO BO paMKM Ha Ky~
TypaTa Ha Koja 1 npunara aBTopoT Ha NPeBOAOT.
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Svetlana Kochovska-Stevovikj
THE COMPOUND KAAOKATAOIA IN LITERARY TRANSLATIONS INTO LATIN

Summary

This paper investigates the Latin equivalents of the Ancient Greek compound
kaAokdyabiain the literary translations into Latin. The translation equivalents of the
noun are analysed in a corpus which consists of Latin translations of the writings:
Xenophon's Cyropaedia, Agesilaus, Constitution of the Lacedaimonians, Memorabilia
and Symposium, Aristotle’s Eudemian Ethics, Nicomachean Ethics, Magna Moralia and
Politics, Demosthenes'’s On the Crown, Against Aristogiton and Exordia, Isocrates’ To
Demonicus, Diogenes Laertius' Lives and Opinions of Eminent Philosophers, Plutarch'’s
Parallel lives and Polybius’ History. Most of these translations originate from the late
Middle Ages, and some of them date from the early modern period. Their authors
are distinguished humanists and philologists, such as Francesco Filelfo, Basilios
Bessarion, Denis Lambin, Giorgo Valla, Ambrogio Traversari, Hieronymus Wolf etc.
The analysis shows various translation solutions which can be divided into four
groups based on their grammatical characteristics: translation equivalents linguis-
tically realized with one similar-meaning noun or a substantivized adjective (probi-
tas, bonitas, virtus, honestum, integritas and elegantia); translation equivalents real-
ized with two or more nouns or substantivized adjectives (honestas et/ ac probitas/
honestas probitasque; virtus et/ac honestas; virtus et/atque probitas; bonitas ac fortitu-
do; aequum et bonum; pulchrum et bonum; virtus, bonitas et probitas); translations with
a nominal phrase (perfecta honestas, consummata honestas, proba honestas, honesta
bonitas, eximia bonitas, excellens bonitas, honesta probitas, praestans probitas, absoluta
probitas, probitas morum, studium pulchri bonique, laudis et honesti studium, honesti
studium, laus benignitatis and facta bona), and translations with a periphrastic ex-
pression. The choice of units points to three different interpretations of the mean-
ing of the compound: kaAokayabia is a quality with an exclusively ethical dimension
(probitas, aequum et bonum, eximia bonitas, praestans probitas etc.), kaokdyabia is an
aesthetically-ethical ideal (studium pulchri bonique, forma et virtute praestans etc.)
and kaAokdyabia is a quality that represents a combination of ethicality and cour-
age/determination (bonitas ac fortitudo etc.).
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